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MARBHNA AR SHEAAN MAC SEAMAIS MHEIC GHEARAILT (+1582)

ABSTRACT

This article presents an edition and translation of Truagh sin,
a chinn mo chroidhe, a poem on the beheading of Sir John
Fitzgerald of Desmond in 1582. Although anonymous in the
manuscript sources, it is suggested here that it may be the work
of Donnchadh ‘an tSneachta’ Mac Craith. The poem, which is
one of three surviving poems on the Desmond rebellion, signals
the downfall of the House of Desmond and laments the end of
its patronage of Irish classical poetry. The poet’s vivid portrayal
of his patron’s severed head can be read in the context of the
violence of conquest and plantation.

UMADH an marbhna Truagh sin, a chinn mo chroidhe ar Sheadn mac Séam-
Cais Mheic Ghearailt (dearthdir le Gear6id mac Séamais Mheic Ghearailt,
151 hlarla Deasmhumhan), a marafodh i gCaislean O Liath4in i mbartntacht
Bharraigh Mhéra i gCo. Chorcaf ag tds na bliana 1582. Labhraionn an file go
direach lena phatrin (agus lena chloigeann, go hdirithe) trid sfos — a Sheadin
(9a), a mhleilc Iarla learg Luimnig[h] (6a), a chinn chaoimhchéile Chuain Dor
(3¢), stl. — agus in ainneoin nach luaitear a shloinne, tugtar go leor sonrai sa
dén le gur féidir an Gearaltach a aithint.?> Nf fios cé a chum an dén, ach t4 sé
an-chostiil le marbhna eile ar thritir Gearaltach — Seadn ina measc — a leagtar
ar Dhonnchadh ‘an tSneachta’ Mac Craith, agus déanaim amach go mb’théidir
gurbh eisean a chum an dén seo chomh maith.

Bhi rél Iarnach ag Seadn mac Séamais san éirf amach a bhris amach i gCuige
Mumhan sa bhliain 1579 faoi stidir Shéamais mheic Mhuiris Mheic Ghearailt,
agus nuair a bhdsaigh seisean ghlac Seadn ciraimi ceannasaiochta ar chirsaf
mileata chuige féin. Os rud é go bhfuil teacht fairsing ar eolas maidir lena rél
san éiri amach, is leor achoimre ghairid a thabhairt anseo: bhi bua suntasach
aige ar an rialtas i nGort na Tiobraide i gCo. Luimnigh i m{ Mhedin Fémhair
1579, ach buadh ar a fhérsai ag Mainistir an Aonaigh go gairid ina dhiaidh sin;
sa bhliain 1580, thaistil sé go Cuige Laighean le tacafocht a thabhairt don é&ir{
amach a bh{ ar sidl ansin faoi stidir James Eustace agus bhi sé i lathair nuair a
bhi bua suntasach ag na reibilitinaithe i gcoinne thérsaf na banriona ag Gleann

I'T4 an ddn seo 4 fhoilsid mar chuid de MACMORRIS, tionscnamh atd faoi stidir an Ollaimh
Patricia Palmer in Ollscoil Mh Nuad agus atd maoinithe ag an gComhairle um Thaighde in Eirinn.
Téim buioch d’Eoin Mac Carthaigh, Michedl Hoyne, eagarthdiri Celtica agus an l€itheoir a cheap
siad as a gcuid moltaf le barr feabhais a chur ar an bpéipéar seo. Mé féin, ar nd6igh, faoi deara gach
botin agus dearmad.

2Bhi dul amii ar Shedn O Délaigh san iarscribhinn seo a chuir sé le c6ip a bhreac sé féin den dan:
“The above poem is on the death of some John O Neile, son of James O Neill, who was beheaded
in Dublin’ (ARE 23 E 14 (125), 160).
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278 MARBHNA AR SHEAAN MAC SEAMAIS MHEIC GHEARAILT (11582)

Moldra i gCo. Chill Mhantdin i mi Linasa; rinne sé creachadh ar thailte Iarla
Urmhumhan i gCill Chainnigh agus i gCeatharlach agus ar thailte eile sa chiige
sin sular fhill sé ar Chiige Mumbhan le tacaiocht a thabhairt don fhérsa a bhi
tagtha i dtir in Ard na Caithne i gCo. Chiarrai, 4it a raibh bua cinntitheach ag
an rialtas.’

In ainneoin gur bronnadh pardin uileghabhdlach ar fhormhér mér reibilit-
naithe na Mumhan faoi mhi na Bealtaine 1581, bhi Seaan ina measc sitid nach
raibh san direamh, agus a raibh férsaf na corénach ar a dtéir i gcénai.* Is costil
gur marafodh i gCaisle4n O Liathdin é uair éigin ag tiis na bliana 1582. Tugtar
an tuairisc seo a leanas ar a bhas in AFM:

Mac iarla Desmumhan .i. Sean, mac Semais, mic Seain, mic
Toémais iarla do thuitim inaisccid 14 a easccairdibh, 7 aseadh so a
fhir amhail do rala dhé, Sean do dhol cethrar marcach do coilltibh
Etharlach daccallaimh an bharraigh mhéir bai i ccombdidh
thoghla fris. Dol d6 tar Abhainn Mhéir ba dhes i midhmedhén
laoi dhobhardha dhuibhchiach. Do rala somh 7 captin siuitsi cona
chéirighthibh tul i ttul 7 aghaidh i n-aghaidh, 7 gan aén aca acc
iarraidh aroile. Ro gonadh & ro gabhadh Sean ar an lathair sin, 7
ni dheachaidh eadh aén mhile d’fearann an tan ré écc f6 cedoéir,
7 ro badh faoinbhél fotharsna ro hiomcradh ar a eoch € as sidhe
co corcaigh, 7 ar rochtain dé don bhaile do rénadh cethramhna
comhroinnte de. Ro cuireadh a chend a ccomhardha cosccair go
hath cliath, 7 muna beith gurab i naghaidh coréna Saxan baoi ro
badh doiligh dith an deighthir sin ar a bhucca fri toirbert sedd, 7
iolmhaoinibh, 7 ar a angbaigheacht i n-ionadh fedhma.

“The son of the Earl of Desmond, i.e. John, the son of James, son
of John, son of Thomas the Earl, fell by his enemies, unrevenged.
The following is the true account of the manner in which he came
by his death. John set out, accompanied by four horsemen, for the
woods of Eatharlach, to hold a conference with Barry More, with
whom he had entered into a plundering confederacy. He proceeded
southwards across the River Avonmore, in the middle of a dark and
misty day, and happened to be met, front to front and face to face,
by Captain Siuitsi, with his forces, though neither of them was in
search of the other. John was [mortally] wounded on the spot, and
had not advanced the space of a mile beyond that place when he
died. He was carried crosswise on his own steed, with his face
downwards, from thence to Cork; and when brought to that town
he was cut in quarters, and his head was sent to Dublin as a token of
victory. Were it not that he was opposed to the crown of England,
the loss of this good man would have been lamentable, on account

3T4 cur sfos cuimsitheach ar rél Sheadin san éiri amach ar f4il in Anthony M. McCormack, The
Earldom of Desmond 1463—1583: The Decline and Crisis of a Feudal Lordship (Baile Atha Cliath,
2005 [athchlé 2013]), 62-3; 184-9.

4Luadh duais 500/ le ceann Sheadin in 1582 sular maraiodh é (Cal. SP Ire. 1574—1585, 340).
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of his liberality in bestowing jewels and riches, and his valour in
the field of conflict.’

Tagann sonrai an chuntais seo, a bheag né a mhor, le tuairisci na Sasanach ar
an eachtra chéanna. Is mar seo a rinne an scribhneoir John Hooker cur sios ar
mar a thit cirsai amach:

sir Iohn of Desmond... he was met withall by capteine Zouch and
capteine Dowdall, and by them he receiued his iust reward of a
bloudie traitor, and a fréendkiller; being killed and then caried dead
to Corke, where his bodie was hanged by the héeles, and his head
sent to Dublin, and there set vpon the top of the castle.®

D’inis an tiarna Grey de Wilton, fear ionaid na banriona, i litir a scriobh sé
chuig Walsingham ag tis na bliana 1582, gur bronnadh ceann Sheadin air mar
bhronntanas (‘a new year’s gift’).” Nochtar i litir eile a scriobhadh chuig Wals-
ingham ar an 84 Feabhra go raibh corp Sheadin ar choimedd i slabhraf i dtir
(‘in chains on a high tower’).® Deimhnionn an méid at4 sa d4n seo cuid de
shonrai na dtaifead thuas. Tugtar le fios go raibh Seadn ar bheagan cosanta (ar
bheagan buidhne, 3b) nuair a casadh laoich[fh]réimhe Lunndon air (3d), gur
thangthas air agus € a dreirce s[h]luaig[h] (4a), agus gur cuireadh a chloigeann
ar taispedint ar barr gealchuaille (2¢) a nAth C[h)liath (2b).

Tagann an file le AFM sa mhéid is go leagann sé béim ar fhlaithidlacht an
phétridin chomh maith (6b; 9d), agus tugann sé le tuiscint go gcaitheadh sé go
fial leis na fili go hdirithe (19¢). In ainneoin nach maireann dan ar bith eile a
cumadh ar Sheadn go priomha, ta roinnt tagairti sa chorpas filiochta a thugann le
tuiscint gur phatrin flaithidil a bhi ann. Caointear € i measc triiir mac Shéamais
[sic] 6 Thrdig Li (4a) in Maith an compdndach Ddn.,’ agus is costil go bhfuil sé
ar an tridr patrin a chaoineann Conchobhar O Dalaigh sa din Gabh m’eagnach,
a Chii Chonnacht a chum sé ar Chi Chonnacht Mag Uidhir (T 1589): Bds an trir
da ttucus toil / do chuir misi a ccéin chugaibh, /iomdha lem thiar da ttoirimh; /
triar dob fherr le a n-athoighidh, ‘The death of the three whom I loved has sent
me on a long journey to you; many as well as [ in the west lament the three who

SAFM v, 1778-9. Silim gur cheart do dhol ceathrar marcach a thuiscint ar an gcaoi seo: ‘ac-
companied by three [other] horsemen’. (Maidir leis an struchtir seo, féach Tomds F. O’Rahilly
(eag.), Desiderius, otherwise called Sgdthdn an Chrabhaidh by Faithri O Maolchonaire (Baile Atha
Cliath, 1941), 245-6). Ba cheart ro gonadh & ro gabhadh Sean a aistrii mar ‘John was wounded
and captured on the spot’. T4 an dara pointe tdbhachtach maidir le sonrai bhas Sheadin.

6John Hooker, ‘The Irish Historie composed and written by Giraldus Cambrensis, and Trans-
lated into English... together with the Supplie of the said Historie... vnto 1587’ in Raphael
Holinshed (eag.), Chronicles of England, Scotland and Ireland, imleabhar 6 (Londain, 1807-8),
459. Féach freisin cuntas ar bhas Sheadin in Samuel Hayman (eag.), ‘Unpublished Geraldine Doc-
uments’, The Journal of the Historical and Archaeological Association of Ireland, 1/2 (1896),
356416, 391. Tugann an dd thuairisc seo le tuiscint nach gan coinne a casadh Mac Gearailt agus
forsai Zouch ar a chéile, dfach, agus go raibh brathadédireacht agus fealladh i gceist.

"Cal. SP Ire. 1574—1585, 340.

8Cal. SP Ire. 1574-1585, 349.

9P4draig Breatnach, ‘A poem on the end of patronage’, Eigse 31 (1999), 79-88.
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were best to visit.”!” T4 tuilleadh fianaise go mbiodh filf ar cuairt ag Seadn sa
mhir seo a leanas sna Stat-Phdipéir:

Item tat the sayde Sir Iohn shall not vse ne keepe within his house
anie irishe Bard, karroghe, or Rymour but toe th uttermost of his
power he hoe to remove them from those partes of Mounster.!!

T4 dan amhdin eile ar m’eolas a dhéanann tagairt do chdinsi bdis Sheadin.
Marbhna seacht rann is fichid is ea Liaigh mo thuirse tasg mo riogh, a cumadh
ar an tridr Gearaltach a bhi suas le linn éiri amach Dheasmhumhan: Séamas
mac Muiris Mheic Ghearailt (11579); Seadn 4r nddin-ne; agus Gear6id mac
Séamais, an tlarla (11583). Leagtar an ddn seo ar Dhonnchadh an tSneachta
(Donnchadh an tSneachta cecinit) i leabhar Ui Chonchobhair Dhuinn (fol.
378v).!"? Is é sin Donnchadh ‘an tSneachta’ Mac Craith — ‘Donnoghoe
McCrahe’ agus ‘Donogh Mac Cragh’ (‘a rhymer’), a ghlac pdirt € féin san éir{
amach.!® Ni leagtar ddn ar bith eile air sna ldmhscribhinni. Tugann Mac Craith
cuntas ar dhicheannadh na dtritir Gearaltach — Séamas, Seadn agus Gear6id
faoi seach — i rainn dheireanacha an déin (24-7):'4

24. Terc inmhe da n-anta ris
a cinn tShemuis mic Muiris
nach ttréigfinn ar ttocht ad chenn
ort a ceidhchinn do chaillsem.

25. An dara cenn do chaill me
a-ta ar cuaille a ccuirt Life
cdoi daghchuimsi nior dhiol linn
do lion th’athuirrsi mh’innting.

26. A chinn mo ri[ogh] rdinig soir
6 Shliabh Liacra go Lunndoin
do-dhéna mé a chinn mo croidhe
mo ré rinn na hedlchuire.

27. Gidhbé do thesg bur ttri ccuirp
a tri cinn do chloinn Geroilt
do liathmhill Ii mo dheilbhe
mo tri ciallchinn comhairle. (ABM 299)

ODMU 19.4. T4 plé ar an din seo in Marc Caball, ‘Notes on an Elizabethan Kerry bardic family’,
Eriu 43 (1992), 177-92, ag 181-2.

11SP 63/40, 129 (24 Bealtaine 1573); tugtha in Alan J. Fletcher, Drama and the Performing
Arts in Pre-Cromwellian Ireland: Sources and Documents from the Earliest Times until c. 1642
(Cambridge, 2001), 175.

12Nil c6ip lamhscribhinne ar bith eile den dan seo ar m’eolas.

I3T. F. O’Rahilly, ‘Irish poets, historians and judges in English documents, 1538-1615’, PRIA
36 C (Meitheamh, 1922), 86—120, ag 103. Is costil gur ghéill Mac Craith i mi Aibredin 1583 (Cal.
SP Ire. 15741585, 439).

14T4 neart deacrachtaf téacstila ag baint leis an gcéip seo den dan. Tugaim an téacs thios direach
mar ata s€ in ABM.
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‘O head of James fitz Maurice, there is little wealth that I would
not exchange for you after coming to meet you, had you stayed with
him (.i. on his body), o first head that I lost.

The second head that I lost is staked on a pole in Dublin; a fitting
[opportunity to] mourn would not have been enough for me; great
sadness over you has filled my mind."

O head of my king that went eastwards from Sliabh Luachra to
London; I will reach the apex of sorrow ... o beloved head.!6

Whoever has severed your three bodies, o three heads of the de-
scendants of Gerald, has dulled my complexion, my three wise

heads of counsel (?)"."7

T4 cosulachtaf soiléire idir din Dhonnchaidh Mheic Chraith agus Truagh sin,
a chinn mo chroidhe, idir 4bhar agus stil. Is féidir linn glacadh leis gur cumadh
an da dhan thart ar an am céanna (c. 1582/3), sa cheantar céanna, agus is € an
cleas reitrice céanna atd 4 chleachtadh iontu araon, mar a labhraionn an file go
direach leis an gcloigeann teasctha arfs agus aris eile (a chinn,; mo chinn; a chinn
mo chroidhe stl.). Is diol suntais an blas follasach pearsanta at ar an dd dhén,
agus béim 4 leagan ar dh6lés agus ar chruachds an fhile de dheasca chaillitiint
a phatrinachta. In ainneoin nach féidir a chruthd gurbh é Mac Craith a chum
Cia sin a chinn mo chroidhe, is d6igh liom go bhfuil an fhéidearthacht sin sach
laidir. Glacaim leis, ar a laghad, go raibh Truagh sin a chinn mo chroidhe ina
eiseamldir aige, agus is déigh liom gur fiti breathnd ar an d4 dhdn mar phéire.

AN CLOIGEANN SCOITE

T4 Truagh sin, a chinn mo chroidhe i measc raidhse dinta a cumadh ag
deireadh an séud haois déag agus sa chéad leath den seachtd haois déag agus
arb é dicheannadh an phétrdin is priomhthéama déibh.'® T4 seans ann gur
thdinig borradh faoin téama seo san fhiliocht chlasaiceach i gcomhthéacs

15Glacaim leis gurb ionann ciiirt Life agus Caislean Bhaile Atha Cliath.

16T4 26¢d doiléir agus ni 1éir go direach céard a bhi i gceist ag an bhfile. D’ fhéadfaf lion na siollaf
in 26¢ a thabhairt chun rialtachta ach mo a fhagdil ar lar agus a chinn chroidhe a 1éamh. D4 1€ifi
rem in dit mo in 26d d’fhéadfai an leathrann a 1éamh mar seo: Do-déana mé a chinn chroidhe, rem
ré, rinn na heolchaire, ‘o beloved head, before the end of my days I will meet the apex of sorrow’.

"T4 an t-aistritichan seo éiginnte 6s rud é nach ndéanann dheilbhe rinn agus airdrinn le
comhairle.

18 An dicheannadh is téama do dhd mharbhna a cumadh ar Fhiachaidh mac Aodha Ui Bhroin
(11597) (LBranach 42 agus 43), caointear dicheannadh Aodha Mhéig Uidhir (11600) i marbhna a
cumadh airsean (ABM 490), agus caointear ceann Alasdair mheic Shomhairle Mheic Dhomhnaill
(+1636) in Mionn siil Eireann i nAth Cliath (in Alexander Macbain agus John Kennedy (eag.),
Reliquiae Celticae 11 (Inbhear Nis, 1894), 301-3). An téama céanna atd idir ldmha in Cia na cinn
do-chii an-iar (ABM 97), dan in 6gldchas. T4 sampla nios luaithe d4 leithéid le fail in Gordon (0]
Riain, ‘A poem on the mutilation of Brian Og O Néill (d. 1449)’, Eigse 37, (2010), 92—111. Is
le ceilitradh a dhéanamh ar dhicheannadh a cumadh déan faoi chloigeann teasctha an chldirseora,
Diarmaid O Cairbre, in 1490 (i gcl6 in W. J. Watson, Scottish Verse from the Book of the Dean of
Lismore (Ddn Eideann, 1937), 96).
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fhoréigean na bplanddlacha agus an nés a bhi suas ‘airgead cinn’ a bhronnadh
ar chinn a baineadh d4 gcorp."”

I rainn 11-16 den dan cuireann an file bds Sheadin i gcompardid le diothd
cliigear ceannaire iomrditeach eile a bhdsaigh ar an gcaoi chéanna: Brian
Bor6éimhe agus a mhac, Murchadh (11014) (rainn 11-13); Brian Chatha Diiin
(.i. Brian O Néill, $+1260) (rann 14); Seadn mac Cuinn Uf Néill (+1567) (rann
15); agus iarla 6nar shiolraigh Seadn do thuit... sa[n] Droichead (.i. Tomds
mac Séamais Mheic Ghearailt, $1468) (rann 16).2° Tri oidhe Sheadin a chur i
lathair i gcomhthéacs bhds na gcinniri seo td a mhart 4 1€irid ag an bhfile mar
éagdir amhdin i sraith leaninach, neamhbhriste d’thoréigean eachtrannach;
Iéiriu, ar nddigh, a cheileann castachtai comhaimseartha na n-eachtrai sin. T4
codarsnacht shoiléir sa ddn idir muintir Mheic Ghearailt agus lucht Londain
— na Danaraibh (17a) — lenar thit na laochra moéra a luaitear mar eiseamlairi.
Thit Brian agus Murchadh Le dubhGhalluibh (13a); rug na Goill leo cinn
Bhriain agus Sheadin Uf Néill faoi seach (14b; 15b); agus ba le Saxanchaibh
a thit Tomds, Tarla Deasmhumhan (164).>' Tri Sheadn a chur i gcomparaid
le Gaeil aitheanta ar nés Seadin Uf Néill agus Briain Bhoréimhe, td an file
ag tabhairt le fios gur gaire na Gearaltaigh do na Gaeil nd do lucht Shasana,
murab ionann iad go baileach.

LAMHSCRIBHINN{

T4 sé ché6ip lamhscribhinne den dén seo ar m’eolas. Le cois na gcéipeanna sin,
td a fhios againn go raibh céip eile den ddn — an chéip is luaithe a bhfuil eolas
uirthi — i Leabhar Ui Ghadhra (ARE LS 23 F 16 (2)) trith, ach go bhfuil si
sitd ar iarraidh anois. Bhi Feargal Dubh O Gadhra O.S.A. i mbun pinn ar an
lamhscribhinn sin idir 1655 agus 1659.22 Tugann clr na lamhscribhinne le fios
gur breacadh 4r nd4n-na ar leathanach 221 (Trtagh sin a chinn mo chroidhe).>
T4 sé i measc sgata do dhdnta maithe [ceithre dhén is fiche (as daichead ar fad)]
dé [sic] rugadh as an leabhar chomh luath leis an mbliain 1686.%*

9Déantar compariid idir an téama seo san fhiliocht chlasaiceach agus i litrfocht na gcoilinithe
in Patricia Palmer, ‘ “An headlesse Ladie” and “a horses loade of heades”: writing the beheading’,
Renaissance Quarterly, 60/1 (2007), 25-57.

20Bhi ardan ar leith bainte amach ag bas na gceannairf sin sa litriocht. Féach an plé a dhéantar
sna nétai téacstila thios.

2IDgantar plé ar an téarmaiocht seo in Katharine Simms, ‘The Geraldines and Gaelic culture’ in
Peter Crooks and Sedn Dufty (eag.), The Geraldines and Medieval Ireland: The Making of a Myth
(Baile Atha Cliath, 2017), 26477, ag 273.

227T4 plé ar Leabhar Ui Ghadhra agus ar a sheachadadh in Padraig O Machdin, ¢ “One glimpse of
Ireland”: the manuscript of Fr Nicolds (Fearghal Dubh) O Ghadhra, OSA’, in Raymond Gillespie
and Ruairi O hUiginn (eag.), Irish Europe 1600-1650: Writing and Learning (Baile Atha Cliath,
2013), 135-62.

23T4 cldr i ldmh an scriobhaf ar leathanach vii den ldmhscribhinn.

24ARE LS 23 F 16 (2), vi; RIA Cat., 8.
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Tugaim cuntas gairid anseo thios ar na ldmhscribhinni ina maireann c6ip
den dén:

M (= ARE 23 M 27 17), 267-9): Ba é Eoghan O Caoimh a scriobh an
lamhscribhinn seo, a bhi mar chuid de lamhscribhinn nios faide trath (ARE
23 M 25-34 anois), idir na blianta 1684 agus 1707.% M4 t4 leathanaigh
na lamhscribhinne in ord a scriofa, breacadh an ddn seo sa bhliain 1684.
(Luaitear an bhliain sin ar leathanach 240 agus aris ar leathanach 270). T4 a
fhios againn go raibh an ldmhscribhinn mhér sin i seilbh Shedin Ui Dhalaigh
agus ba eisean a roinn sna codanna ina bhfuil si inniu {. Thras-scriobh sé
codanna éagstla den ldmhscribhinn (féach, mar shampla, E agus A thios). T4
leagan dioplémaitidil den chéip den ddn atd ar caomhnd in M i gcl6 in ABM
(uimh. 484).26

T4 a thios againn gur shiolraigh ceithre chéip den din go direach 6 LS M,
agus is i lamh Shedin U{ Dhaélaigh at4 tri cinn dibh sin:

E(= ARE23E 14 (125),160): Baé Sedn O Délaigh a scriobh an Idmhscribhinn
seo i mBaile Atha Cliath sa bhliain 1846.%7 Deir sé linn (ar leathanach 161 den
ldmhscribhinn) go raibh sé ag céipedil 6 M agus an chuid den 1dmhscribhinn
ina bhfuil 4r nddn-na inti 4 scriobh aige: ‘I have copied it from the Rev. Eugene
O Kefte’s MS compiled in 1684—6, but the author’s name was not given in the
book — John Daly June 25, 1846.’

A (= ARE 24 M 43 (639), 17): Scriobh Sedn O Délaigh an ldmhscribhinn
seo i mBaile Atha Cliath ¢. 1848-51, agus is costil go raibh lamhscribhinn
Ui Chaoimh, M, os a chomhair amach aige.?® Bhi an ldmhscribhinn i seilbh
Ui Ghradaigh go gairid ina dhiaidh sin, agus breacadh a ainm sidd (S. Aodh
O Grdda), mar aon leis an déta 1854, ar an bhfordhuilleog.

C2 (= Cardiff, Leabharlann na Cathrach C 2 [LS 2.395], 76): Ba é an Sedn
O Dilaigh a bhreac an ldmhscribhinn seo sa bhliain 1848. Tugann sé le fios
gurbh 1 ldmhscribhinn Ui Chaoimh an eiseamldir a bhi aige — deir sé linn go
raibh sé ag céipedil ‘From a MS. written by Owen O’Keefe 16%. Die Martii
1684°.%

T (= Torna, Colaiste na hOllscoile, Corcaigh 45, 43): Ba é Piarus Moinséal
a scriobh an lamhscribhinn seo ‘a nddn ar aill’ i gCorcaigh sa bhliain 1814.
Baineadh 4bhar na lamhscribhinne seo as lamhscribhinni ARE 23 M 25-34
(=LSM).%

25RIA Cat., 63. Maidir le hE6ghan O Caoimh, féach Breandan O Conchiiir, Scriobhaithe Chorcai
1700-1850 (Baile Atha Cliath, 1982), 37-8.

20T4 fomhdnna digiteacha den lamhscribhinn seo ar fiil ag www.isos.dias.ie (rochtain 24
Samhain 2020).

2TRIA Cat., 364-5

28RIA Cat. 1992.

29P4draig O Riain, Cldr na Lamhscribhinni Gaeilge sa Bhreatain Bhig (Baile Atha Cliath, 1968),
61.

30Pe’ldraig de Brun, Cldar Lamhscribhinni Gaeilge Choldiste Ollscoile Chorcai: Cnuasach Thorna
(Baile Atha Cliath, 1967), 126-7.



284 MARBHNA AR SHEAAN MAC SEAMAIS MHEIC GHEARAILT (11582)

Maireann c6ip amhdin eile den dén:

C (= Cambridge, Add. 6532, (e) fol. 1r-1v): Is ar bhileog aonair a breacadh
an chéip seo den dén, agus is i ldmh Standish Hayes O’Grady at4 si.3! Nf fios
cathain a bhreac an Gradach an chéip seo. Fagadh spds ar barr an leathanaigh,
agus shilfed go raibh sé i gceist ag an scriobhaf teideal a chur leis.

In ainneoin nach bhfuil a thios againn cén eiseamldir a bhi ag an nGradach agus
c6ip C 4 breacadh aige, is 1éir go mbaineann si le traidisitin M. T4 roinnt léamha
in M at4 aisteach n6 a sharaionn riachtanais mheadarachta an ddin, agus 6s rud
€ go bhfuil na léamha seo i gcéip C chomh maith, is féidir linn glacadh leis
nach mbaineann si le traidisiiin neamhspleach. Sna samplai seo a leanas tug-
aim léamha M, léamha C agus 1éamha an eagrdin idir 1dibini: 1d M uait, C uait
(= uaidhe san eagran); M iirdhabha, C iirdhabha (= urdhubhadh); 8a M Fios,
C Fios (= Fir); 8d M chriche, C chriche (= chrioch); 11c M righ, C righ (= ri);
16¢ M do chuir, C do chuir (= torchuir); 17d M fhéadfuinn, C fhéadfainn
(= fhéadfam).>®

T4 a thios againn go raibh céip den ddn a bhreac an Délach i seilbh
an Ghradaigh (féach LS A thuas), agus déanaim amach go mb’fhéidir gur
cheadaigh sé¢ an ldmhscribhinn sin agus an chéip seo den ddn 4 breacadh
aige. T4 léamha dirithe in A agus in C atd beagdinin éagsuil le léamha na
bunfhoinse, M. Glacaim leis gur eagarthéireacht na scriobhaithe faoi deara na
léamha malartacha sin:

2b. M cionn; CA ceann (is fearr Iléamh M)
3a. M mana; CA muna (is fearr Iéamh M)
4b. M do diogladh; CA do dioladh (is fearr 1éamh M).

T4 roinnt léamha ag C nach bhfuil ag M nd ag A, agus t4 an chuma air go raibh
an Gradach ag iarraidh deacrachtai téacsila na bunthoinse a thabhairt chun
rialtachta:

3a. MA eile; C oile C (is fearr Iéamh C)

3c. MA dTor; C Dor (is fearr éamh C)

8b. M do chiiimais; A do chitimaois; C do chidhmis (is fearr Iéamh C (?))
17¢. MA dil; C geal [C] (is fearr 1éamh C (?)).

Déantar iarracht lion na siollaf a thabhairt chun rialtachta i line dheireanach an
ddin in C chomh maith (féach na nétaf téacsila thios).

An tuiscint atd agam ar sheachadadh an ddin, mds ea, na gur shiolraigh gach
c6ip den dan da bhfuil tagtha anuas chugainn 6 LS M; go raibh si ina eiseamldir
ag scriobhaithe A, T, C2 agus E, agus gur shiolraigh C 6 cheann de na macleabh-
air. Déanaim amach nach bhfuil i malartaithe na ldmhscribhinni ach iarrachtai
eagarthéireachta na scriobhaithe. Ni fios cén eiseamldir a bhi ag O Caoimh agus

31P4draig de Brin agus Maire Herbert (eag.), Catalogue of Irish Manuscripts in Cambridge
Libraries (Cambridge, 1986), 65.

32T4 neamhréireachtaf eile ag baint le rann 17¢d (féach na nétaf téacsla), agus is ionann léamha
C agus M.
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ldmhscribhinn M 4 breacadh aige agus nil aon thianaise ann go raibh teacht aige
ar lamhscribhinn Ui Ghadhra. T4 a fhios againn go raibh leabhar Ui Ghadhra,
a scriobhadh ar an mérthir, ar ais in Eirinn faoin mbliain 1868, ach td a fhios
againn chomh maith go raibh Truagh sin, a chinn mo chroidhe ar iarraidh uaithi
faoin am sin. Is 1éir, mar sin, gur eiseamldir neamhspledch atd caillte anois a
cheadaigh O Caoimh.

MEADARACHT

Is sa mheadaracht deibhidhe, dan direach, a cumadh an dan seo. T4 roinnt
mhaith deacrachtai meadarachta ag baint leis an téacs atd tagtha anuas chugainn
ach is féidir a bhformhor a réiteach ach coigeartuithe beaga a chur i bhfeidhm.

T4 roinnt samplai de chomhardadh iomarcach sa ddn. Glacaim leis go bhfuil
an chomhardadh inmhednach i seoladh 9ab (chnii : ti7) neamhchlasaiceach. Nil
aon deacracht leis an gcomhardadh idir cheann agus cheann in 12cd 6s rud € go
bhfuil claochlddh céille (n6 athri bri) i geeist (féach BST 227f),% ach ni heol
dom aon chosaint ar an gcomhardadh inmhednach idir thuit agus thuit in 13b.
B’fhéidir gur sampla de bhreacadh é an comhardadh slan idir ghruadh, snuadh
agus truagh (6¢d) agus idir chdigh, fhuldir, cdir agus cldir (10abed).>*

Tugann an dinadh ag deireadh an dain (la Truagh, 19d rothruagh) le
tuiscint go bhfuil priomhchorp an ddin tagtha anuas chugainn.

CURSAT EAGARTHOIREACHTA AGUS TEANGA

T4 an dén in eagar agam thios as LS M, an t-aon fhinné neamhspledch den dan
atd ar marthain, go bhfios dom. T4 leagan dioplodmaitidil den chéip sin ar fdil in
ABM (299). Is sa Nua-Ghaeilge Chlasaiceach a cumadh an dan, agus glacaim
leis gur bottin sheachadta faoi deara deacrachtaf dirithe sa ldmhscribhinn.

Nil 4it ar bith a bhfuil séimhid ar lorg an réamhfhocail shimpli ar deimh-
nithe ag an meadaracht agus cloim le 1éamha M trid sios. Nil séimhiu curtha ar
f4il agam ar lorg an réamhfhocail 6s in 6s cionn (1c; 2a; 10a), agus a choitianta
agus atd s cionn i lamhscribhinni.>> T4 dsdid re h- in 4it le h- coigeartaithe
agam in Le dubhGhalluibh (13a) i bhfianaise le Saxanchaibh (16d) agus Le
Danaraibh (17a). Uséidtear le agus re ar an gcaoi cheart chlasaiceach i ngach
4it eile sa dan.® Nil séimhit bainte agam den fhorainm réamhthoclach dhé
(12a) (SnaG 1V §13.7).

33Féach go bhfaightear a leithéid chéanna sa leathrann seo a thugtar mar eiseamldir sna trachtais:
Cur um chenn do-neth aniogh / an neach as cenn ar Chaisiol (IGT iii, deismireacht 20), ‘He who
presides over Cashel might oppose me today’.

3Déantar plé ar an mbreacadh in C4it N{ Dhomhnaill, Duanaireacht: Rialacha Meadarachta
Fhiliocht Na mBard (Baile Atha Cliath, 1975), §8§87-103, agus in Tomas O Miille, Breacadh:
orndid ar an duanaireacht (Baile Atha Cliath, 1973). T4 doiléireacht ag baint go f6ill, afach, leis
na rialacha a bhaineann leis an mbreacadh.

35SMaidir le séimhid ar lorg és féach Roibeard O Maolalaigh, ‘Mutational effects of the
preposition 6s: Bile s Chrannaibh and related matters’, SGS 30 (2016), 73-111.

36Tabhair faoi deara, afach, nach féidir formhér mér na samplaf a dheimhnid leis an meadaracht.
Deimhnitear tsdid cheart le 19d (leam : fhearr).
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D’fhéadfaf an t-urd ar lorg an ainmfhocail iath in a hiath nEireann (14b,
Iéamh ldmhscribhinne) a thuiscint mar rian den ainmfhocal neodrach (SnaG
IV §3.3). Ni bheimis ag siil lena leithéid sa Ghaeilge Chlasaiceach, afach,
agus t4 sé bainte amach agam i bhfianaise a n-iath Iiighoine (5b), c€ nach féidir
ceachtar sampla a dheimhni leis an meadaracht. T4 séimhiu curtha ar fdil agam
ar lorg ginideach uatha firinscneach den chinedl a shéimhionn sa teanga chla-
saiceach in a chéile clair Chiarraidhe (10d) agus ar ghairmeach firinscneach
den chinedl a shéimhionn in a mh[elic shoghradhaigh S[hléamuis (19b, agus é
sin deimhnithe ag an meadaracht). T4 séimhit curtha ar fdil agam ar lorg tabh-
arthach uatha in a ngort g[hlliadh (13a), in a dteirce s[hlluaig[h] (4a), agus in
a nAth Clhlliath (2b), i bhfianaise a nEirinn fhodbhain (18b), atd deimhnithe
ag an meadaracht. B’fhéidir gur cheart séimhid a chur ar lorg ar barr in ar
barr gealchuaille (2c), agus ar lorg ar bheagan in ar bheagdn buidhne (3b), ach
measaim nach bhfuil go leor fianaise go hinmhednach sa dan leis na leasuithe
sin a chur i bhfeidhm. T4 urd curtha ar fdil agam ar lorg ginideach iolra in
tarngaire fhileadh nEirionn (7b); a Ghuaire aoidheadh [n)Eireann (9d), agus
a aodhaire chrioch [g]Caisil (8d).>7

Cuirtear gutai mednacha in il le sinti fada in amanna sa lamhscribhinn seo,
agus glacaim leis gurb € fuaimniti na bhfocal faoi deara an nés litrithe seo. T4
an litrid tugtha chun rialtachta agam sna cdsanna sin: barr > barr (2c); tarla >
tarla (3b; 12a).

Is liomsa scaradh na bhfocal agus an phoncaiocht san eagrdn. Scaoilim
noda i gcl6 iodélach agus td litreacha breise curtha ar fdil agam idir ldibini
cearnacha.’® T4 sufomh sinti fada laistigh de shiollai tugtha chun rialtachta
agam, agus t4 sinti fada atd in easnambh curtha ar fail agam le macrain. Déanaim
normald ar na nithe seo a leanas:

e cc- > ge- (2a: cceann > gceann)
e tt- > dt- (4a: tteirce > dteirce).

Tugaim léamha eile ag bun an leathanaigh. Cé nach dtugaim léamha malartacha
na gcéipeanna éagsila den dan (6s rud € go siolraionn siad ar fad 6 LS M), pléim
cuid de choigeartuithe na scriobhaithe sna nétai téacstila.

37D’ fhéadfai an chéad d4 shampla a fhigdil lom, agus fhileadh agus aoidheadh a 1éamh mar
ghinideach uatha seachas mar ghinideach iolra. Féach na nétaf téacsiila.

381s mar ead agus eid a scaoilim an tsiombail et, de réir mar is cui. (Is mar edh a scaoilim an
tsiombail chéanna (shéimhithe) i gcds Iéamh ldmhscribhinne 75 6s rud € nach 1éir céard a bhi i
geeist agus 6s rud € go dteastaionn coigearti san eagran).
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TEAcs

. Truagh sin, a chinn mo chroidhe,

16r ddinn d’adhbhar edlchuire,
mur taoi ar cuaille 6s cionn Danar,
si[o]nn uaidhe fa urdhubhadh.

. Td 6s cionn na gceann oile

a nAth C[h]liath — cis e6lchaire —
ar barr gealchuaille, a ghradh ban,
cradh le mearchuaine Mumhan.

. Mana truaighe tdinig de;

tarla td ar bheagdn buidhne,
a chinn chaoimhchéile Chuain Dor,
re cruaidh laoich[fh]réimhe Lunndon.

. O frioth tusa a dteirce s[h]luaig[h],

do dioghladh ort re haonuair,
gér mhor linn, t'éachta uile,
a chinn bréagtha banchuire.

. Uaigneas aonlaoi riamh roimhe

nior chleacht ti a n-iath Iighoine;
a bhrandin fa bhfoil gach fear,
t'thaghail mar s[o]in nior saoileadh.

AISTRIGCHAN

. It is sad, my beloved head, how you are [staked] upon a spike above foreigners;
it is a cause of great sorrow for me; it has me under [a cloud of] grief.

. It is a cause of grief that you, o beloved of women, are [displayed] above the

other [severed] heads at the top of a bright spike in Dublin; it torments the swift

warriors of Munster.

It was a portent of woe that you had [only] a small escort when you encountered
the severity of the warriors of London, o head of the sweet spouse of Glandore.

When you were found with a small escort, you were avenged at once for all your

feats, though I deemed [them] wonderful, o head who enticed women.

. Never before that had you experienced a single day’s solitude in the land of

Iighaine; nobody imagined that you would be found like that, o king-piece

surrounded by pawns.

MALAIRTI

1 b dddbhar; d uait, f4, drdhabha.
2 a eile; ¢ bdrr; d 16, mimhan.
3 a tainigh; b tdrla, buidhne; ¢ Dtor; d ré.

4bré.

5 ¢ fa; bhfuil.
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6. A mh[ei]c larla learg Luimnig[h]
ndr dhitlt aon fa a[th]chuinghidh,
a ghruadh rondir ar snuadh sugh,
as truagh t'fhoghdil at uathadh.

7. Duit do gheallsad fiadh na bhFionn,
tarngaire fhileadh nEirionn
fa-rior ni thanaig as-teach,
d4 bhri[o]gh a-tdmuid tuirseach.

8. Fir Mhumbhan dod thig[h] ag teacht
do-chimis uile a n-aoinfheacht;
gé frioth gan aonduine ibh,
a aodhaire chrioch [g]Caisil.

9. A Sheadin, a chni chroidhe,
do bhredgnaigh td an tarngaire,
nior saoileadh cuaille tréd cheann,
a Ghuaire aoidheadh [n]Eireann.

10. Do cheann do chur 6s cionn chdigh,
ag so an fath as ndrbh f[h]uldir:
fibh budh cir Eire uile
a chéile clair Chiarraidhe.

6. O son of the Earl of the hillsides of Limerick who never refused anyone in regard
to request; o modest cheek on a rosy complexion, it is sad that you were found
alone.

7. They promised you [the sovereignty of] Ireland; alas the prophecy of the poets
of Ireland did not come to pass, and so, we are despondent.

8. T used to see all the men of Munster coming to your house together, [and] yet you
were found alone, o shepherd of the lands of Cashel.

9. O beloved Seadn, you have disproved the prophecy; nobody imagined a stake
through your head, o Guaire of the visiting poets of Ireland.

10. This is the reason your head had to be displayed above all the others: you were
due the leadership of all of Ireland, o spouse of the plain of Kerry.

6 b f4; ¢ rondr; d tfthaghail, ad, huathadh.

7 a faid (fiadh ar imeall an leathanaigh); b tarrngredh, éireonn; ¢ thainigh; d tiirseach.
8 a fios, Mumhan, dod] ad; b do chitimais; d chriche.

9 a Chsheain; b bhredgnaidh, tarrngaire; ¢ sileadh.

10 a caich; ¢ céir; d clair €tai; Ciarruidhe.
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11.

12.

13.

14.

15.

12.

13.

14.

15.

Ni chluinim, ni chuala sinzn,

do chomhmor d’éacht a nEirinn,

acht ri na nGaoidheal, Brian Breagh;
tiar do caoineadh an céidfhear.

Ionann tarla dhé agus duit;

do bheansad Goill — gniomh ord[h]ruic; —
cur ‘na cheann riamh ni raibhe —

a cheann do Bhrian Bhéroimhe.

Le dubhGhalluibh a ngort g[h]liadh,

do thuit mur do thuit righBhrian

— a chneas seangmbhalla, a ghlac ghlan —
a mhac meardhana, Murchadh.

Brian Chatha Duin, deimhin leam,
rugsad Goill a hiath Eireann

a cheann tar a[n] sdile soir;
braighe dob fhearr a nUltaibh.

Ceann Seadin neartmhuir [ Néill,
rugsad Goill — anba an oilbhéim —
2o hAth Cliath na Midhe a-mach,
do sgiath tighe na Teamhrac[h].

. I do not hear, and have not heard, of so terrible a slaying in Ireland as yours, save

for the king of the Gaels, Brian of Breagha; that first man was mourned in the
west.

The same thing befell him that has befallen you; the foreigners beheaded Brian
Boru — a notorious deed! — he was never opposed.

Just as royal Brian fell, his swift, bold son Murchadh fell at the hands of the Danes
in a field of battle, o slender and noble body, o smooth hand.

Brian of the Battle of Down, I am certain [that] the foreigners took his head from
the land of Ireland eastwards over the sea; he was the finest hostage in Ulster.

The foreigners carried the head of the powerful Shane O’Neill away from the
protection of the house of Tara to Dublin of Meath and beyond; it was a great
wrongdoing.

11 b chémhmor; ¢ aehtroidhen acht righ.

12 a tdrla.

13 a Ré.

14 a leamh; b rugsadh, nEireann; d brigha, a nUltaibh] an olltaibh.
15 a tsheain, hl; ¢ midhe; d tighe.
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16. larla ordhruic dot fhuil féin
sa[n] Droichead, a dhreach mhinréidh,
— giodh gar duit an té torchuir —
do thuit sé le Saxanchaibh.

17. Le Danaraibh, deimhin leam,
ar thuit d’uaislibh fhear nEireann,
fearann fo[i]Jnnmhin géagthrom geal,
ni fhéadfam uile a n-aireamh.

18. Da mairthed, do mhaithfinn daibh
ar thuit a nEirinn fhédbhain;
budh bean gan c[h]oimdhe crioch Bhreagh,
doilg[h]e do dhi[o]th fa dheireadh.

19. Do cheann ar cuaille, a chruth thais,
a mh[e]ic shoghradhaigh S[h]éamuis,
a lamh dob fhearr ar dhiol duan;
[ni] leam fa-rior nac[h] rothruagh.

16. A famous Earl from your own bloodline, o soft and smooth countenance — al-
though you were a close kinsman of the one who fell — he [too] was killed at the
hands of the English in Drogheda.

17. T am sure I will not be able to enumerate all the nobles of the men of Ireland, the
bright land of smooth soil and heavy branches (?), who fell at the hands of the
foreigners.

18. Had you survived I would forgive them all who fell in Ireland of the bright soil;
Ireland will [now] be a woman without protection; losing you is all the more
difficult in the end.

19. Your head on a stake, o smooth form, o beloved son of James, o hand that was
best for rewarding poems, is, alas, a great pity for me.

16 a dod tfuil; ¢ gé, torchuir] do chuir; d 1€.
17 a 1¢; b bhfear; ¢ geal] dil, d théadfuinn.
18 ¢ gan] gacha; d fa.

19 b soghradhaicc; ¢ thedrr; d réthruagh.
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Noértat

1d. Ta siolla in easnamh sa line seo sna lamhscribhinni agus td comhardadh
inmhednach de dhith. Moltar an 1éamh uaidhe (: cuaille) in dit uait in ABM agus
td an coigearti sin curtha i bhfeidhm anseo agam. Glacaim leis go ndéanann an
forainm firinscneach uatha tagairt do adhbhar (1b).

2a. Tabhair faoi deara nach mbditear na gutai fada in 7% agus 0s. Ni sharaionn
sé seo rialacha meadarachta an ddin dhirigh, agus rogha ag an bhfile gutai
fada a bha n6 gan iad a bhd (Cdit Ni Dhomhnaill, Duanaireacht: Rialacha
Meadarachta Fhiliocht na mBard (Baile Atha Cliath, 1975), §59).

3c. Téa Cuan Dor (‘Glandore’) i bpardiste Chill Fachna Bheag i mbartntacht
Chairbhrigh Thoir in iarthar Chorcaigh (Onom. s.v. cuan dor). B’théidir
gur tagairt € seo do bhean chéile an phatrdin. Is cosidil gur phés Seadn
Eileanéir, inghean Taidhg Mheic Chérthaigh Mhuscrai sa bhliain 1577 (James
Graves, ‘No. 2. The Earls of Desmond’, The Journal of the Historical and
Archaeological Association of Ireland, 1869, imleabhar 1, uimh. 2 (1869),
459-98).

Sab. Leagtar béim sios trid an dan seo ar an gcodarsnacht idir aonaracht an
phétrdin ar uair a bhdis agus an comhluadar a choinniodh sé agus € beo (féach
freisin 3a; 4a; 6d; 8). Is fid compardid a dhéanambh idir an leathrann seo agus
na leathrainn seo a leanas as d4n gairid ar Aodh Mag Uidhir (11600): Uaignech
sin a chenn Aodha / sibh at donur dob annamh (ABM 490.1ab); ‘It is lonely,
o head of Aodha, you were seldom alone’; a chinn-si a coirp mo croidhe / tii
nir minic go hiiaigneac[h] (10cd); ‘o my beloved head and corpse, you were
seldom alone’. T4 cosulachtai eile idir an ddn seo agus Truagh sin, a chinn mo
chroidhe (féach n. 5d thios), agus déanaim amach go mb’fhéidir go raibh an
file ag tarraingt ar 4r nddin-ne.

Sc. D’théadfai fa a léamh mar under agus an leathrann a thuiscint mar seo ‘o
king-piece who is above all other men’.

6a. Tagairt é seo do Shéamas (mac Seadin) Mac Gearailt, 144 hlarla
Deasmhumhan (f 1558). Bhi tailte ag an Iarla in oirthear Luimnigh (féach
McCormack, The Earldom of Desmond, 34).

6¢. Bheimis ag suil le subh in ait sugh go stairidil (eDIL s.v. sub), ach cloim
leis an léamh lamhscribhinne agus a choitianta is a thaightear an litrid sugh. Ba
litritla ‘the colour of berries’ seachas ‘a rosy complexion’.

7ab. Luaitear tairngreachtai faoi dhé sa dan seo (féach freisin 9ab) agus
ba mhinic tagairti da leithéid i nddnta molta. Féach, mar shampla, na rainn
seo as Cia as sine 6 cheart Chrioch Néill, dan ar Shéamas mac Muiris
Mheic Ghearailt: Do thairngir faidh fada 6 shoin / go dtiocfadh don treibh
Ghréagaigh / sgaoilfeas moircheas chlann gCriomhthain / Gall fhoirfeas ar
Eireannchaibh ‘Long ago a prophet foretold that there would come from the

Greek tribe a foreigner who will rescue the Irish [and] release the race of
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Criomhthan from their great oppression.” (Eoghan O Raghallaigh, ‘Poems
from the Nugent manuscript’, trachtas dochtdireachta neamhfhoilsithe,
Colaiste na Trionéide (2008), 128).

7b. Bheadh tairngire go brea chomh maith (/GT ii §3), ach féach rann 9, mar
a dteastaionn an leagan leathan tarngaire (: chroidhe).

7c. Maidir le ni thanaig as-teach, féach eDIL s.v. do-icc 11 (d). T4 roinnt
samplai den bhriathar in dsdid i gcomhthéacs tairngire: 711 shaoilid do
sheannamhaid / do chur an tairrngire asteach, ‘it is to thee thine ancient rivals
look to fulfil the prophecy’ (TD 27.36bc); tig as-teach mar do thairngear
[1€igh thairgir] (ABM 317.23a); ‘what you prophesised came to pass.’

8ab. Ni léir dom céard is bri le Iéamh ldmhscribhinne an leathrainn seo (Fios
Muman ad tig ag theacht / do chitimais uile a naoinfheacht), agus glacaim leis
go bhfuil sé truaillithe. Leanann an leasd 6 Fios go Fir moladh ABM (agus
niorbh ionadh na litreacha s agus r 4 measctha agus an téacs 4 sheachadadh).
T4 ad thigh ‘in your house’ coigeartaithe agam chuig dod thigh ‘to your house’
6ir b’ait liom ciall chomhnaidhe anseo (féach SnaG IV §10.1; ABP 661-7).
Moltar ciumhais a choigeartd go citinais in ABM (‘coming together in silence’),
ach déanaim amach gur cheart do-chimis a 1éamh (ag leantint céip C). Maidir
leis an fomhad ata 4 cur chun cinn anseo féach 5ab (& néta).

8d. Ta anléamh chriche coigeartaithe agam go chrioch (: frioth) le comhardadh
inmhednach a chur ar fail.

9c. T4 an léamh lamhscribhinne sileadh coigeartaithe agam go saoileadh
(: aoidheadh) leis an meadaracht a thabhairt chun rialtachta.

10c. Ba litridla ‘all of Ireland should be beneath you’ mar aistritichan.

13a. D’fhéadfai clof leis an 1éamh ldmhscribhinne Re dubhGhalluibh agus é a
thuiscint mar seo: ‘[fighting] against the Danes’.

13c. Glacaim leis gur ag labhairt lena phétrin féin aris atd an file sa cheathri
seo.

13d. Baineadh a cheann de Mhurchadh, mac Bhriain Bhoréimhe, i gCath Chlu-
ana Tarbh. T4 tagairti do bhds Bhriain agus Mhurchaidh sich coitianta san
fhiliocht chlasaiceach (féach, mar shampla, ABM 279 agus 364).

14a. Maraiodh Brian O Néill ag Cath an Diin sa bhliain 1260. Tugtar an cuntas
seo a leanas ar a bhds sna hanndla: Brien O Neyll, ri Kenal Eogin, da tugsat
Gédil bragdi, 7na tug kys na kayn do rig Sagsan, do marbad da Gédelib fen 7
do ni de Gallib’, ‘Brian O Néill, king of Cenél Eégain, to whom the Gaedil gave
hostages, and who paid neither tax nor tribute to the king of England, was slain
by the Gaedil themselves and by some of the foreigners’ (Al, 360—1). Déantar
tracht ar bhas Bhriain sa dan Dileas breath do bhreith le seibh, ina dtugtar le
tuiscint go raibh Aodh Buidh O Néill ina measc sitid a chur ina choinne (AthD
17, rainn 22-7).
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14d. T4 an léamh lamhscribhinne brdgha coigeartaithe agam go brdighe le
comhardadh sldn a chur ar fdil (: sdile). Ceadaitear an da fhoirm in IGT ii

(§131).

15. Is & Seadn O Néill (11567) an t-aon cheannaire comhaimseartha i gcatalég
chorpdn an fhile, agus cé nach eol dom dan ar bith eile ina bhfuil a bhas-san
ina dbhar apaldige, is iomaf tagairt a dhéantar do6 i litriocht na tréimhse. Is € is
cilra, mds fior, do leaganacha athmhunlaithe de thri téacs préis a cumadh do
Mhuintir Mheic Dhomhnaill (féach, mar shampla, Caoimhin Breatnach, ‘The
murder of Shane O’Neill: Oidheadh Chuinn Chéadchathaigh’, Eriu 43 (1992),
159-75. Déantar plé san alt seo ar ldmh mhuintir Mheic Dhomhnaill i mbds
Sheadin).

16a. Eachtra suntasach i stair Ghearaltaigh na Mumhan ab ea mard Thomais
mheic Shéamais Mheic Ghearailt, 84 hlarla Deasmhumhan. Chaith Tomas
tréimhse ina fhear ionaid de cuid an rialtais, agus cuireadh chun bdis gan
choinne é sa bhliain 1468. Chuir an eachtra seo tis le droch-chaidreamh
fadtéarmach idir Gearaltaigh Dheasmhumhan agus an choréin (McCormack,
The Earldom of Desmond, 58—61; Katharine Simms, Gaelic Ulster in the
Middle Ages: History, Culture and Society (Baile Atha Cliath, 2020), 190-1).
Luaitear bas Thomdis mar abhar compardide in Ni bean aonothruis Eire,
marbhna ar Thoméds Og Mac Muiris (11630) a leagtar ar Dhonnchadh

Riabhach O Délaigh (ABM 358).

16b. Is ionann ‘An Droichead’ agus Droichead Atha (Onom. s.v. drochat). Is
ansin a cuireadh Tomas mac Séamais Mac Gearailt chun bdis.

16c. Ta uvaim in easnamh sa 1éamh ldmhscribhinni an ¢ do chuir, agus cloim
leis an gcoigeartd a mholtar in ABM; an té torchuir ‘the one who fell’. Maidir
le séimhid na coibhneastachta a bheith ar iarraidh, féach SnaG IV §7.32.

17cd. Ta roinnt mhaith deacrachtai ag baint leis an leathrann seo 6 thaobh na
meadarachta de. T4 uaim in easnamh i 17¢ agus glacaim le moladh ABM dil a
choigeartu go geal (°géagthrom) (: n-direamh). T4 an 1éamh seo ag an nGrad-
ach i ldmhscribhinn C. Glacaim le moladh ABM fhéadfuinn a choigearti go
fhéadfam (: géagthrom). Ach féach go bhfdgann na coigeartaithe sin foinnmhin
agus uile gan céili cuibhis go f6ill agus, d4 bhri sin, ni féidir brath ar an téacs.
T4 comhartha ceiste agam san aistritichdn leis an éiginnteacht sin a chur in idl.

18¢. T4 gacha coigeartaithe agam go gan le lion na siollai a thabhairt chun
rialtachta agus is fearr, go deimhin, a thagann gan le bri na line.

19d. Ta siolla amhdin in easnamh ar an line seo i lamhscribhinn M, agus
leanann an coigeartd 1éamh C. Ni ritheann réiteach ar bith eile liom.
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